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1. Introduction

In the early centuries of Armenian literacy, manuscripts were usually written on
parchment, a material that was extremely well suited for being inscribed with ink but,
at the same time, quite expensive, given that it was produced from the skin of animals
(sheep, goats, calves). This is the reason why parchment codices were often not
simply discarded when their contents were deemed obsolete but prepared for re-use,
by rubbing, scratching or washing off the texts they contained and overwriting them
with other, more up-to-date texts; a procedure that was widespread across all early
Christian cultures and is usually denoted by the Greek term “palimpsest” (lit. “rubbed
off again”). In this way, many extremely important texts of the first millennium of our
era have been preserved even though they were no longer meant to be read in later
times. However, depending on the efficacy of the “rubbing off”, special means are
usually needed to recover them.

During the last 2§ years, sophisticated imaging methods have been developed that
have proven to facilitate the study of palimpsests enormously, namely, multispectral
and transmissive light imaging. These techniques have for the first time been success-
fully applied to two Armenian palimpsests of St. Catherine’s monastery on Mt. Sinai,
which had been detected in the erased layer of a bipartite Georgian codex of about
the 10™-11" centuries among the so-called “New Finds” of 1975 (now catalogued
as Sin. georg. NF 13 and 55); the same codex also contains the only manuscript
remains in the Caucasian Albanian language in palimpsested form. The Albanian and
the Armenian undertexts of this codex were the object of an international cooperation
of scholars running from 1999 to 2008," which resulted in a three-volume edition
published in 2008-2010 (Gippert, Schulze, Aleksidze, and Mahé 2008; Gippert
2010). Enhanced photographic methods, especially the application of transmissive
light imaging,® have since become available via the “Sinai Palimpsests Project™ and
yielded promising new insights, thus suggesting to extend the research on Armenian
palimpsests beyond Mt. Sinai. In the following pages, I intend to illustrate the first
results of investigations into the palimpsests of the Matenadaran, which have become
possible by a generous grant of the Volkswagen Foundation,* and which are at present

1 The projects “Caucasian Languages and Cultures: Electronic Documentation” (ARMAZI), 1999-2002, and
“Palimpsest Manuscripts of Caucasian Provenance”, 2003-2008, both kindly funded by the Volkswagen
Foundation; my thanks are due to Zaza Aleksidze and Jean-Pierre Mahé, who instigated the projects, and
Wolfgang Schulze and Manana Tandashvili who participated in the decipherment. Unfortunately, both Zaza
Aleksidze and Wolfgang Schulze have passed away meanwhile.

2 Cf. Gippert 2022 for a short description of the technique.

3 Cf http://sinaipalimpsests.org.

4 In 2017, a multispectral imaging system (“Megavision”) was installed in the Matenadaran within the project
“Palimpsest Manuscripts of the Matenadaran”, with kind support by Ken Boydston, Ivan Shevchuk, and
Damianos Kasotakis. The processing software systems used are ENVI 5.5 by L3Harris Geospatial (cf. https://
www.]3harrisgeospatial.com/Software-Technology/ENVI) and HOKU 1.1 developed by Keith Knox (cf. http://
www.cis.rit.edu/~ktkpci/Hoku.html).


http://sinaipalimpsests.org
https://www.l3harrisgeospatial.com/Software-Technology/ENVI
https://www.l3harrisgeospatial.com/Software-Technology/ENVI
http://www.cis.rit.edu/~ktkpci/Hoku.html
http://www.cis.rit.edu/~ktkpci/Hoku.html
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carried out in cooperation of the Centre for the Study of Manuscript Cultures,
Hamburg, with the Matenadaran.®

2. Materials and Methods

According to Arshak Banouchyan (2002, 91), the Matenadaran holds about 1,000
manuscripts plus approximately 4,500 fragments that are palimpsests, while less
“optimistic” estimates speak of 5o palimpsest codices with a total of 1,500 folios. A
systematic assessment that has been undertaken since 2017 has revealed that there
are indeed two different types of palimpsests that have to be envisaged here. In some
cases, all or most of the body of a given codex turns out to be palimpsested, with
either both the upper and the lower layer being Armenian or with other languages
being involved. In other cases, it is only one or a few folios of a given codex that
are palimpsested; usually these are folios that were added secondarily in binding,
serving as front or back flyleaves. In the latter case, there is no systematic difference
as to other parchment folios that were used in binding later codices, except for their
having been erased and overwritten, e.g., with owner’s notes. Both types of flyleaves
are usually much older than the codices they were bound with and require special
attention.

Since 2017, a total of 2064 palimpsest pages of the Matenadaran have been
captured with multispectral and transmissive light imaging and processed for being
deciphered.’ 1988 of these pages are part of the body of larger parchment codices
(M196: 3 pages; Mo63: 318; M1585: 63; M2130: 273; M3822: 40; Ms5568: 238;
M6018: 546; M6141: 110; M6424: 48; M7079: 60; M8193: 166; M8352: 122;
Mi0680: 1); the remaining 76 belong to flyleaves or other types of fragments. In
most cases, both the erased layer and the overtext are in Armenian; however, there
are also undertexts in Georgian (in M6141, M6705 and the flyleaves of M10o71 as
well as Fragment VP-037 with a Georgian overtext) and in Latin (in M3822). Table I
illustrates the present state of the work.”

Involved have been, apart from the present author, Hasmik Sargsyan and Emilio Bonfiglio as members of the

ERC-funded project “The Development of Literacy in the Caucasian Territories (DeLiCaTe)” in the Hamburg

Centre, and Gurgen Gasparyan, Ara Gasparyan, Davit Ghazaryan, Hasmik Iritsyan, Albert Mkhitaryan, and

Gevorg Ter-Vardanean in the Matenadaran. The project members deeply regret Gevorg Ter-Vardanean’s untimely

decease in March 2023.

6 From 2017 to 2022, Siranush Bardughimeosyan, Mariam Mats‘oyan, and Anna Khach‘atryan were involved in the
work.

7 Abbreviations: ¢ = captured, i = identified, t = transcribed; A = asomtavruli, B = bolorgir, E = erkat‘agir, N =

nuskhuri, S = slanted, U = Uncial.

wn
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Table I. Palimpsests of the Matenadaran processed by 12 February, 2024

SHELFNR.  FOLIOS CAPTURED CONTENTS LANGUAGE  SCRIPT STATE
(UNDERWRITING)
Mi96 60c, 60d, 65a OT (Prov. 2.4-18) Arm. E i
Mgy70 Aa-Db NT (Act. 25.9-13) Arm. E i
M487 Aa-Bb unident. Arm. ES c
Moé63 1a-159b + Aa NT (Mk., Lk.) Arm. E (1)
Mio71 Aa, Ab OT (Ex. 5.21-6.13 Georg. A t
and Joel 2.21-27)
Mi306 Aa-Db Lectionary Arm. ES t
(21 meheki)
Miss2 Aa-Bb NT (Lk. 21.16)? Arm. E (i)
Mis8s 12a—21b, 23a—40b, John Chrysostom, Arm. ES (1)
43a—45b, s8b Commentaries?
M2130 20a-39b, 54a—94b, John Chrysostom, Arm. ES (i)
108a—118b, 130a— Commentaries;
158b, 168a—169b, Irenaeus, Adv.
200a-211b, 218a— haereses and
224b, 240a-241b, Epideixis; other
266a—267b, 279ab, homiletic works
311a-315b, 351a—
353b, 396a-397b
M21s4 Ba-Gb Movsés Khorenats‘i, Arm. ES t
History
M2166 Aa, Ab NT (Mt. 10.26-40) Arm. ES t
M3822 145ab, 155ab, 158ab, Pontificale Lat. U i
161ab, 163ab, 168ab,
170ab, 173ab, 175ab,
175ab, 182ab, 185ab,
192ab, 195ab, 197ab,
203a-204b, 206ab,
212ab, 218ab
M38350 Ga, Gb NT (Acts 15.40) Arm. E i
M3938 Aa-Bb Colophon Arm. E t
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SHELFNR.  FOLIOS CAPTURED CONTENTS LANGUAGE  SCRIPT STATE
(UNDERWRITING)
My435 Ba-Gb Lectionary (Gen. 1.5~  Arm. E t
6and Ps. 117.26)
M4945 Aa-Bb Lectionary (Mt. s.19-  Arm. E (i)
20andIs. 7.10-11)
Ms167 Aa-Bb unident. Arm. E c
M;s568 1a-119b Pauline Epistles Arm. E (1)
Mé60o18 1a-273b + Aa-Bb Lectionary Arm. E (i)
Mé6141 8oa-106b, 112a-117a,  Hymnography Georg. N c
120a-141b
Mé6424 1a—24b + Aab OT (Is. 45) Arm. E c
Mé6531 Aa-Gb unident. Arm. E c
Mé705 Aa-Bb unident. Georg. N c
M7o79 30a-59b unident. Arm. E c
M8193 1a-5b, 7ab, 9a—18b, Lectionary (OT,NT) Arm. E (1)
20a-58b, 62a—65b,
68a—92b, 107a-115b
M383s52 1a-61b Gospels Arm. E (i)
Mioé680o ~7ob NT (Mt. 28.13-20, Arm. E i
Mk. 1.1-2)
Mi1310 sa NT (Jo. 1.12) Arm. B i
Fragm. 35 1b NT (Jo. 7.44-52) Arm. E i
Fragm. 461 2a,2b NT (Lk. 4.8-11) Arm. E i
Fragm. 647 13, 1b Theodoretus of Arm. E t
Cyrrhus, Commentary
on Ps. 44
Fragm. 1a,1b unident. Arm. ES c
VP-o11
Fragm. 13, 1b, 23, 2b OT (Ps. 43.6-44.10) Georg. A i

VP-037
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Fig. 1 Fig. 2

Of the listed items, one is exceptional as it is no palimpsest. This is fol. sa of M11310,
a nicely illuminated page containing the beginning of the Gospel of John (see Fig. 1).
What seems to be written underneath in bolorgir characters is not a palimpsested text
but simply the continuation of the Gospel (up to John 1.12), shimmering through
from the backside of the folio; this can easily be seen when the image is mirrored with
the contrast enhanced as shown in Fig. 2.

3. First Results

To illustrate the prospects of the application of multispectral imaging to palimpsests,
I shall briefly introduce four of the other items listed in Table I, namely, Fragment no.
647, the flyleaves of M2154 and M3938, and some parts of M2130.

3.1. Fragment no. 647 consists of a single sheet that was obviously used as a
double flyleaf after having been cut out of a larger folio with text in two columns;
its overtext is a late note in cursive bolorgir script. The visible undertext (see Fig. 3

8 For a preliminary analysis of the flyleaves of M1306 containing materials from a lectionary (chashots‘) for the 21
meheki with the legend of St. Eghishé, cf. Gippert 2022.



RECOVERING HIDDEN TEXTS

showing the “recto” in a pseudo-colour image)’ consists of 13 lines with an average
of 22 letters per line per column. The “verso” (see Fig. 4, with a greyscale image)'°
yields a similar picture but with much lower readability of the erased text, especially
in the first lines of the left column. It is a typical characteristic of palimpsests that
on one of the two sides of the parchment, usually the hair side, the palimpsested
text is much harder to reveal than on the other side. In the given case, this effect
might even have been inforced by the use of the folio as a flyleaf which may have
been glued to a cover. Thanks to the good preservation of the “recto”, the lower
text of Fragment no. 647 has nevertheless been identified with certainty, namely,
as pertaining to the Commentary on the Psalms by Theodoretus of Cyrrhus,'' more
exactly, the commentary on Psalm 44.'> The text of the “recto” could be established
in its entirety, including the assumption that c. 19 lines must have been cut off at the
top of the original folio, which must have comprised a total of c. 32 lines per column;
the upper lines of the left column of the “verso”, of which only a few characters have
remained, could only be reconstructed.'® Table II shows the text of the Fragment as
it has been read by now;'* the assignment of the present “recto” and “verso” matches
the original distribution. The text of the palimpsest agrees to a large extent with the
one edited by Ilia Abuladze in 1944; among the divergences, we may note, e.g., the
word order change in the first visible line where pig mapep (“with the feet”) follows
[4npuws] wnibi (“[they] tread upon”), contrasting with piig mnprp hnfpuuth wnik in the
edition (Abuladze 1944, 168, 1.20)."> A remarkably “late” orthographic feature is the
spelling 4w instead of juy in line 7 (= 26) of the left column of the verso,'® possibly
induced by the following b (with » added above the line).

9 The red-cyan pseudo-colour image was produced with the HOKU software by the comparison of an ultraviolet
image (365 nm) with an image in the red range (630 nm).

10 The greyscale image was produced with the ENVI software by the comparison of an ultraviolet image (365 nm)
with an image in the orange range (560 nm) and further processing.

11 Theodoretus was determined as the author of the Commentary by Bernard Outtier (1977, 170-171).

12 A first edition of the Armenian text of the Commentary was provided, in parallel with the 10™-century Georgian
translation by a certain Dachi as contained in the so-called “Shatberdi Collection” (ms. S-1141 of the Korneli
Kekelidze National Centre of Manuscripts, Thbilisi), by Ilia Abuladze in his book on the mutual literary relations
between Georgians and Armenians in the o'h—10% centuries (Abuladze 1944, 148—175; cf. his introduction ib.,
0182-0193). He did not reveal which Armenian manuscript(s) his edition was based on; however, Outtier 1977,
172 suggests that it was ms. M1204 of the Matenadaran, where the Commentary is contained on fols. 16a—soa.

In Abuladze’s edition, the passage on Ps. 44 of our palimpsest corresponds to pp. 168—171. Other editions of the
Georgian text are found in Gigineishvili / Giunashvili 1979, 364—424, with the passage on Ps. 44 on pp. 389-390,
and Jugheli 2008, 449—488. The Greek text of Theodoretus’ Commentary (CPG 6202), which is remarkably
distinct from the Armenian, will be found in PG 80, 857-1997; the passage on Ps. 44 preserved in the palimpsest
corresponds to PG 80, 1188A-1189C.

13 My sincere thanks are due to Bernard Outtier who is at present preparing a critical edition of Theodoretus of
Cyrrhus’ Commentary and kindly placed the given passage at my disposal.

14 In this and the following transcripts, square brackets [ ] denote badly readable characters, curly brackets {},
unreadable but supposed characters, and angle brackets <>, reconstructed characters in gaps and lacunae.

15 The plural form wn Uk fits better into the given context than the singular wn ik,
16 Bernard Outtier (e-mail of 25 April 2023 ) kindly informs me that the same spelling occurs also in M1204 at the
given position.
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Table Il: Fragment no. 647

{urenr.cu}[v]8

LINE CoLUMN A COLUMN B
recto
1=20 [UN-LEL CLY] NPPER - PULOP S-U9-6- su[v] purawreos[srv - pl{vvol[r
3uLry]
b=21 u[1] S FL NPTRL UB £ GFURCELRD GFGNFGUL - UPAHO-PED G PU.2NH.-
3=22 3urrusSnss 36U U]GU CUSL BPUCY- [rr]<b> [PujGrus 1LeT LS L
unuplr]one-
4=23 N3 GFUCUCBUL GNPN-IPNFLY {R-6ULL} PO-O-F GFSULYE  GFNNNG-L-
=24 GFLNCPNYNHIFEDL UG LUS[ L] YER.U- {veovu} ynasrnre 2eaupu LS L
6=25 ‘LAUUS - GF UGS UPULS LASY - {ne-}[FL] UB - NPMEBU G- LUE GUUSE * N1
7=26 NrNEU GFUUUS UG LUS-PCU 06 {rur L [6r] rbumus S-UCUH: * GFPUMLD
8=27 UPCGLMNS - UPCGLP YNQL - OUk- {LreU}[ LU LAR SUSEL LU G S ULYGU-
=28 USFb NPHRL UB - PULOP UBUMEY {86L PRL}GFOGNFGUL * PULOE 8NFSULE
10=29 UUrG-UrGUSUE G GUUSE G [ LU ] {ourelsir[v] 9nrarL U3 - Lyna (6]
11=30 U39%-Fb GLGFUPCELPNSL - 3LLANE- {rsul[y] ne QU LMENFL LLUNULS L PN-
12=31 -GUL B6L260 * GF P MUCUCSNHD.- [pNEGILL P NPLULGEAHRPELU PN~
13=32 GU'L - QUSU YUSE 36y LS PGSU- [ARGUL] - UBU G'L YEWL GF PRSP
UULPNURY :
<PUCLRUNM-QUBL >
IVerso
1=20 {uuBE GF P ULEULBLLUL G N - ULU'L OF LUK GryG[8UL bE]
h=21 N8k PJUS b2 P LUL B UK UMY LESUL UG LUS b UO9-f U-
3=22 UPY " UBLTLACYP Y NGEHNSL G- urreyueL
4=23 40,3k 3rU} [ GENeN ]{EU 9-0FQ O16- [Us-Qunre pa (L1 PE2 P youre -]
5=24 ONrU Pt Y N9-H36 G b ]{nryus [uu]ssinre.ce[vL] 46103 [pa]s
CLYULG-
6=25 ur} [6]{rn.ussu}[L3us ] {urun-v [ilee]sue [nr]aa6u 6H] pus-urnrGU -
nyL,Y-}-
7=26 [trv-yuskare-elue]{uensvpun} [Oo]urr[ar]e.rFL [6FQ Jum[unuor]-
8=27 {o}[uwrsv {usvL 9+ NrenHR.FFLY -} [Lor-r]FL G [Q]unke [cva- e[ .27 -]
9=28 Ura-9-0r2 01600k ke [ 1L | {nFrbbus} [uvus] or [oc L ]e[vr] ouer[mu]e[5]-
10=29 LU OUPELUSL O ee [su]{eour) LnH.PFL - 6 [0y Juyunuy]nr[e.]-
11=30 [na-ruv] oNPYUS - [FLPL NF]{ b r[Fb} - yu[rR.6]us - Gk [G1N3s wr]-
ovu}
12=31 GFOrFL2 yuurk 4 unuew] {urr-voe}l  ws L aearL [U3] - sRas[a]s[8ry Or]-
13=32 QUGS UNUFGLNHA-PED [UPUrY-] [re] uurruMGLNH-PEL 3USHUC{y }




RECOVERING HIDDEN TEXTS 19

e Ui
AL
'\ 1”"'" ~"I “'{"' > f"ff':”;f"?

e

P ML L G IEIN T

e g nAg L TR LIE

T"I'H*’mal llaH O 78
Hll' 1 l!f!‘ H"U’l h'nt Fe:

21 M) Lo 1 3% 2

11 G PR mfﬁ
kL wrE

:,_u']‘) 1

]3 it
W1 e e m.c.rmu DB, ‘%,




20

17

18

19

20

JOST GIPPERT

3.2. Much harder to determine was the undertext of two flyleaves of ms. M2154, a
15"-century miscellany on paper (Grand Catalogue 2012, 231). Its parchment folios
P and @ are a typical palimpsest, with fragments of a chashots” written in bold bolorgir
letters over a barely readable undertext in slightly slanted erkat’agir majuscules, both
arranged in two columns. The overtext clearly reveals that the two folios constitute a
bifolio, with pages Gw = 5 + Pp = 4 representing the recto and Gp = 6 + Pwi = 3 the
verso; the chashots’ layer consists of a sequence of lections for Maundy Thursday that
match the Jerusalem rite.'” The undertext, which was overwritten horizontally and
thus covered to a large extent by the upper layer, has only been determinable for the
recto (see Fig. 5 for fols. Q4w = 5 and Pp = 4); it contains a passage from book III,
chapter 33 of Movsés Khorenats‘i’s History, which is about the Council of Con-
stantinople (381) and the so Fathers attending it.'® The content of the two columns
of fols. Qw = 5 + Pp = 4, each comprising 27 lines with an average of 14 letters, is
displayed in Table III as far as it has been retrievable;'? it exhibits a few noteworthy
differences as to the published text of the History, e.g. in omitting k. ng bpljpupughip
between lines 18 and 19 of the first column (probably by haplography as the text con-
tinues with b ng l[eruu'-npb[[l), or in reading Swunwinbgwe instead of wnnighbguwe in line
13. The most remarkable difference appears at the end of the passage where the
palimpsest inserts untppp be plunpbuw between yunct (sic, for ghunct) and Swpp.

In contrast to this, the verso is desolate. Only a few words can be made out on
fols. @p = 6 and Pw = 3, namely, yucppibngy (or -ngh), be fbp, and be pupng(p?) in
lines 20-22 of the right column of fol. Pw; in other cases, only parts of words are
discernible as in lines 1 and 3 of the left column of fol. Qp where we read -ubgfi
and -mfFps. As we cannot determine with certainty whether this was a recto or a
verso in the original codex, these words could belong to both the preceding and the
subsequent text in the History; however, neither chapter 32 nor chapter 34 contains
any one of them. If we further consider that the text of the present recto (fol. Bp = 4)
ends exactly with the last words of chapter 33, we may hypothesise that what we read
about the Council in the palimpsest is just the given chapter from Movsés’ History,
used as an excerpt in a different environment; as a matter of fact, the chapter is placed
in the History rather independently between the legends concerning king Arshak II,
his bishop Khad, and the Persian king Shapur II, so that it could be used in full for
other purposes.”’ If we further consider that individual chapters of Movsés’ History
have meanwhile been detected in the Greek-Armenian palimpsest Suppl.grec 1226 of

Sections XXXVIII, 119-120 and XXXIX, 121-122 in the edition by Renoux (1971, 266/128), comprising Is.
61.6, Acts 1.15-26,1 Cor. 11.23-32, and Mt. 26.20-21 with Ps. §4.22 and 22.5 in between.

The passage covers p. 297, .10~298, 1.3 in the critical edition by Abeghean and Harutyunyan (Movsés
Khorenatsi 1913).

The lines in the fold between $w and Rp are partially covered by a strip of cloth and can only be guessed at; the
same is true for parts of the right column of which a strip comprising c. three characters per line was cut off.

A shorter account of the Council is found in the Book of Letters (Book of Letters 1994, 349-350) in the context

of the correspondence between the Armenian Catholicos Abraham and the Georgian Catholicos Kyrion (within
the latter’s reply to the third letter); the section in question is missing in the second redaction of the Letter as
published in the older edition (Book of Letters 1901, 185; cf. Aleksidze 1968, 104-105 and 162—164).
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Table Ill: M2154, fols. G + Rp

LINE CoLuMN A CoLumnN B
< ... OGLGLPU>-
Q- 1 LEULL: UL HUCD- ENFR-FFDL U bR ]<LUR>-
2 N38 OUG'LU3L ne-sk[dn]a[nu<sur>
3 yu[ruunkrreu neg 3u- UNECR SUCLD P R-<UG->-
4 LUG-U NFLALPUCNE- uHNCEL R [e]rE U] <b>-
5 R-GULL UrSUULY U U- 2+rOUL Ne [y <>
6 LGUIEEFL P PGSUA, [k YNUP U L[ B]<NE>-
7 L0V GFOUPBES b [M]NLPU - [FUUUI<UNU>
3 LGCUEU Us-GuL[Un-] PyY-n[Ure]s - L<eps>-
o PHC P RPFOU LN [PIUCPAU P YNU[P]<Ub>-
10 MUYEr PGSUF [ U] ar[u] LAFNNLU[F] <&P>-
11 [N PFLGFULLTD - vne[Enuru][c]<p>-
12 [FUFNPOFRBUL R- )N - [vrv]arer-vs[1]<ronu>
13 UL [YUususcsur [F U] Lornpe - yr<Hr>-
14 yures'u [nr sunu]a-[u] (o] k [6]0k [- 9-rr]<9-n>-
15 {ureursserv} [vu]- [rr]n[v] <k vLPRFUPUS >
Ppi6  {ysrnuLrnUrYUS}- G[1t]<a-rau rysULCOE>
17 {vn3nr}[R-6ULSL:] a-[rra-n]e[PNU 9-CP]<9-NeP>-
18 or [n]2sTr knuen]uu- [nur]bULIR[UL]<20F>
19 LEC O[YNG-FL UNECR [Uv]parnp[nur] <ryn>-
20 GFN2 HUN-UHNCGIF ‘v[en]ulnr, GRu]3<16>-
21 LY [YUM GFCLAY] [mr]uy[n]nug, wr<eb>-
22 Nea-[FN3 U39, UK [a-v]urusy [yurr]<kre>
23 Jur 3(UB £ LK R6- 3UNKL [-unkeep] <ck>
24 LELB[FULSL]s[uyUL ] cuv[o]rs[uyuelp <neps>
I <6>[F&JUN-U3 GFNUG- LONUGULL G <GP b>
26 {w}urvlsus [:] 6Iuo- ovru[ys]+[nu]v [6]<rou>-
7 +nrru ru2] [ 6N veou[s]vyna-[s]<wrursv >

the National Library of France, Paris, where they form part of a lectionary,”! we may
assume a similar use for the present excerpt.

3.3. A totally different content has been revealed on the two parchment flyleaves
of ms. M3938, a 14™-century paper codex containing the Armenian version of works
by Thomas Aquinas (Catalogue 1965, 1114). Both the front and the back flyleaf are

21 Cf. Gippert forthcoming for the Paris palimpsest.
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Fig. 7

covered by prayers written in a bold cursive bolorgir script; on only one side of each
(fols. Wwi = 1 and Pp = 4), an erased underwriting in small upright erkat’agir letters
can be made out, written in one column in at least 14 lines with an average of 19
characters (see Fig. 6 and 7). The equal disposition of the lines suggests that both
pages derive from the same original. Due to the bad preservation of the flyleaves, the
undertext cannot be established in toto; however, the visible elements are sufficient to
identify it as part of a colophon of a Gospel codex that was written by a scribe named
Grigor in Karin (Theodosioupolis) in the year 681 of the Armenian era (~ 1232
CE). The text as established so far is illustrated in Table IV; it is likely that fol. Pp
represents the continuation of fol. lw and proceeds up to the end of the colophon.

Table IV: M3938, fols. Qw and Rp

ILINE For. Qu For. Pp

1 {usr}{uryru] GFH0HNL BPES {uniee]{ 8 el rv2]orr [0.]{
2 {6r}y[vrs urlpusneuuL Gr [Bunu]{r} yuu[s]L2vves ylul{v
3 {z s} a[u]eswrous ek £

4 {n}[r] uraur G reuruse uea-rr $u[n-Jus vowey youreru [:]

5 {Ervriuyue surrkp (Gl ac GFCLY PPN3 L 200 [Ge]r[ 6]

6 {r}[cL] 26n0Ue PP NU_ 9-CH9-N [musd-Jouse:

7 {rr} werumues o puvepr b o.[orruyus]ns:n]ofu:]
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LINE For. Qu For. Pp
3 {a-}ror -k peaepru e.srnu[n]{r} {1114 9.} ri]8UF PBSrU{yU}
9 {m}[n]aru-cuoryourvsur: ve- {#iwwer S50 0 Y ae e eu[8] {6
10 {en3 3}[urore.]{cuvU 3rou} {vau}[260°] 0260 Ur{rii
[ruyu
11 {rvrn3} - GF-UrGLSULLLU PGS
12 {en}[ruv] ¢ rL2] 3urr[slevUyUs
13 {ooae i} [ue]nrerro

tiinkt eur]
urs:

14 {u
15 { IRERERER

Several of the formulae contained in the text are met with in other colophons of the
same century.”” This is true, e.g., of gniny dinpyg, bpluhy wppwmfPht, dbnuwdp fufnd,
dbqugupen gpghy pig Sndwibwe, quid godnbiulwy, $wib) gwing, and wiqugbd” gdbg, as
well as for the reference to the manuscript itself as wbupwlu (Colophons 1984, 99, 218,
145, 179, 16, 134, 65, 483, etc.). wwpdwinug ywencpl Rppumnup is an allusion to St. Paul’s
Epistle to the Philippians (2.16), where we read qpwit [biuwg niiby gwidpin’ b wwpdwiu
pisd gweniph Rppunnup, Probably, the scribe of the colophon is the same as the Grigor
who had written another Gospel codex (ms. 129 of the Mekhitarist Convent, Venice)
in Theodosioupolis two years earlier (12#° = 679, ~ 1230 CE); the colophon of this
manuscript is much longer but preserved in toto (Colophons 1984, 163-164, no. 120a;
Sargisean 1914, 571-574), and it gives a clear indication of its place of origin, with the
formula “Under the Protection of the [Church of the] Holy Resurrection” (pin
Snifwisbwe Uppny Bwpnibwiu, Colophons 1984, 164, L.4; Sargisean 1914, 572, 1.32). In
the palimpsest, the corresponding line is barely readable, possibly because it was writ-
ten in red ink, but it seems to have contained the same wording.

3.4. In contrast to the preceding three examples, M2130, a parchment codex of
1447 CE containing preachings by Gregory of Tatev, is likely to be a palimpsest
throughout. Of the 273 pages that have been captured and processed (see Table I),
the undertexts of 37 have been identified so far. Two of them (fols. 28 and 21)
contain a passage from John Chrysostom’s Commentary on the Gospel of Matthew,
more exactly, the 77 homily concerning the 24™ chapter of the Gospel; the two
folios represent a bifolio in the present codex but derive from a single folio of the
original manuscript. On the original folio, the text was arranged in two columns, with
an average of 24 strongly slanted erkatagir characters; an uncertain amount of lines
must have been cut off at the top and/or the bottom in preparing it for being re-used,
with only 20 lines per column remaining. The lower text is quite well restorable on
one side of the bifolio (fols. 28v and 21r); it matches by and large with the passage

22 Of course, at least some of them are found in colophons of other centuries as well.
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concerning Mt. 24.42—44 as published in the edition of 1826 but in contrast to the
latter, which is an abridged version,™ it is much more verbose, thus agreeing better
with the Greek text.** Considering the paleographic features, it is likely that some
more parts of the same original manuscript will be detected among the palimpsested
folios of M2130, especially within the same quire.*®

A larger bulk of folios of M2130 has turned out to contain in its underwriting
parts of the Armenian version of works by Irenaeus of Lyon. In contrast to John
Chrysostom’s Commentary, the palimpsest was in this case produced by turning the
underlying folios by 90° or 270°, with one folio of the original yielding a bifolio of the
present codex; the overtext was then applied across the lines of the undertext. The
original folios must have comprised two columns with 36 lines each; in the re-use,
about one half of one of the columns was cut off (see Fig. 8 showing the bifolio
consisting of fols. 148v+153r). The undertext, written in a bold slanted erkat’agir
with an average of 24 characters per line per column, can nevertheless be restored
with great confidence, given that wherever it is readable, it agrees quite well with
that of the published text version as contained in ms. M3710 of the Matenadaran,
which comprises books IV and V of Irenaeus’ Adversus Haereses and the same author’s
“Demonstration of the Apostolic Preaching”?® In the palimpsest, we have found
passages from exactly these three texts;*’ the following parts have been identified so
far:*® Adversus Haereses, book IV, ch. XXVI.2 [15.2] (fol. 132r, probably continuing
on fol. 143v); ch. XLIL4-5 [27.2-3] (fols. 141v+134r); ch. LX.2 [37.4-5] (fol. 353v,
with uncertain partner folio); ch. LXL.2-LXIL2 [34.3-6] (fol. 85rv, with uncertain
partner); ch. LXVIIL4 [42.4] - book V, ch. L3 [1.3] (fols. 71rv and 78rv, both
with uncertain partner); ch. V.2-VL1 [5.3-6.1] (fol. 79rv, with uncertain partner);
ch. VIL1-VIIL2 [7.2-8.1] (fol. 84rv, with uncertain partner); ch. VIIL.2-IX.1 [8.1-
9.2] (fols. 146v+15sr and 146r+155v); ch. XIV.2—4 [14.2—4] (fols. 150v+151r);
ch. XXV.4 [25.5] (fols. 152v+149r); ch. XXVL1 [26.1] (fol. 8orv, with uncertain

23 In the edition, the chapter bears the title b puwUbpnpng gnppnpr. 8wnby (Yovhan Oskeberan 1826, 73);
cf. Thomson 1975, 464, according to whom the “Armenian version represented by the published text is a very free
rendering”. The extracts from the Commentary in the Seal of Faith do not comprise the passage in question (Seal
of Faith 1914, 319-323).

24 The corresponding passage is found in PG §8, 704-705.

25 A thorough investigation into the palimpsested witnesses of John Chrysostom’s works in Armenian is at present
being undertaken by Emilio Bonfiglio within the DeLiCaTe project (cf. note 5 above).

26 For a short description of the manuscript, see Catalogue 1965, 1068—1069; cf. the editions by Ter-Mékeérttschian
and Ter-Minassiantz (Irenius 1908 and Irenaeus 1910) and the French translation in Irénée 1933-1936. Cf. also
S.Irenaeus 1919 and Irénée de Lyon 1965 and 1969. A new edition of Adversus Haereses, Book V has recently
been prepared by Gabriel Képéklian (2020-2021); my sincere thanks are due to the author for sharing his thesis
and discussing the palimpsest issues with me.

27 Unless parts of chapters I-11I of Adversus Haereses will be detected later on in the palimpsest (as suggested
by the fragments from these books published in Renoux 1978, 30-73), this might be taken to indicate that
the Armenian version was restricted to chapters IV-V (plus the Demonstratio) right from the beginning; cf.
Képéklian 2020-2021, 32 as to this question.

28 References to chapters and paragraphs are given in accordance with the editions by Ter-Mékérttschian and
Ter-Minassiantz (Irendus 1908 and Irenaeus 1910), which also agree with the edition of the Latin text by Harvey
(Irenaeus 1857); references to chapter numbers of the editions by Rousseau et al. (Irénée de Lyon 1965 an 1969)
are added in brackets.
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partner); ch. XXX.1-2 [30.1-3] (fols. 148v+153r); ch. XXXV.1-2 [35.1-2] (fol. 86r,
with uncertain partner); ch. XXXV.4 Demonstratio, ch. 41 (fols. 154v+147r); ch. 51
(fols. 140r+135v); ch. 58 (fols. 133v+142r). As the list shows, the distribution of the
passages across M2130 is anything but straightforward; this is a typical effect of the re-
use of folios in palimpsests. To illustrate what has been achieved, the text of Adversus
Haereses, ch. XXX.1-2 as established for the bifolio consisting of fol. 148v+153r is dis-
played in Table V; note that the two lines between the two folios (lines 22 and 23) are
reconstructed in toto as they are hidden in the fold.

Table V: M2130, fols. 148v+153r

ILINE CoLUMN A CoLUMN B
148v
1 <G-PLSGLGFUSLPUL> {LU} AFUGLAU,  “bACE 30CUE -ULNSC'L |k LOT-GUS
G
i <YGUSE FFHCUR> FUPGULE UL PG u[3UMEU LUGLA]U F LU LAHRSNLP
3 <8PFL UN-PLUU>[ L] PRC[GE] OF 6 QUL OULUY-NHI-GU'L GLPFUCUES TLNCY
Gk
4 <YUUGLAB bNC>U GFPURPELAS 0N P 2US DL [DFIUUFNHLGUL ULe ] 207U
3 <MUYGLGFOFN>IGULULUA[HULE]  LCL (2PN bLACY TUrSGUS] R
UG LUS L
6 <Ura-mues o> [U]eduo GCPYPC - G [GYGUSE G- YGCPSE |
ou[svar] OGrYyPr G-
7 <UPUCL G261 G>FNHUNESTLE[ 1 oler[nrerk] b vare opluae]pc Gr
GF] oe
3 <k 3SWUCRLe>[b] GeRULGLL[b6L]  buyr[u]eb F [ GRURU] L
[us]unery
o <ULAHILE L R->PFOF BF [UNKS n2yuw[urlouLL[ror] {ourwe s usv
wur) r}
10 <qurerscv up[ulseryurasuLpye  {3us}PCLNHAFFLUCTL L]
usLAURY
11 <PUrGUSEL £>[1]38 a-FSUSGUL, {n}[ep] umrsin[sc]v {tvur}[a
yu[u] %N |ug-
12 <PULSUNLY OF> -CLNSCL OGYNE {n3v srYUULSULLENB} [ b GE
vbusuUL |
13 <8GULMA-PHCL US> [U]FLL L E OUBS [a-&] y[uL v vuLsu]vour [GLr]
yur vur[eu]
14 <rke UUEUNE>[b] {6FuuE.UNFL} [elenro.sun[cv] {shul[s]uevuen
suuvefs}
15 <GF UGS YULU>BUL G UMUUGL yuu[a-]en(s8]nr[8u] vl 6]
{vurr+} yewusueu[r]
16 <unu2rv k> [ejunkuu geaurne a[re]uveLnrovupcluls o
*pnur
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153r

{vev}

ILINE CoOLUMN A CoLUMN B
17 <OAHR.GULL L A>U-P LU GFUML LN nr von[reoy re]{earo}[r] cuonH v
ay
18 <8U PGRGBGUL> [G]F PPPGBGULGH nr[u]up [yu]ero {a-cou]{v]rLnep
yur [nF]'brL
19 <sGssuL LN [U]36LGFYUUSUSGL,  [03unu2uuus]sulLe. | rHe[ U G
n]2[ruv2)
20 <OPHGULS PP>U G- U3GSNFSLLLL vn[re]{o yus} [6+] rvUs LN3L
F+CLYPRC
21 <OPHEULS OP>{GRULNHI.PFDL } {purvllor] {66 reonre}plsb nrg
[cv] acou
22 <NP QY LF GYGUS {SE PRI LNMHIGE]  {TLFL ULAFLLLCL NP AFLID
ON-PHCL}
23 <L BULYLLS>{UHEL P-UPLUL) {onr npruasuoEcu yrrse
09-68GUL}
24 <GF3IFLEL uur>[GluLer [nr9-u3]cb [CL] P68k GOF N2
quynrsLUL [ue{vu}
25 <vurvesnru>[8le [eue]{uynru}[ru]varerusco ne
osun-u{.2}u[uuss] nr[vr]{v}
26 <ULUCL NFLGI>NULLAF[b] {o}[n-rro]uu[nrrvu o]us{unery]
‘b[erau] wus{vp}
27 <rarLeyLye>L P 3une.2e[vess] [ous]{cuusau}{vv]v [un-r3]
{Uscveyrr}
28 <LN3 R-0FN3C>[b] GFOUL [rsEburws {2} nra}{ca}
asweu[ers] [v]ur[c]{rnr.6}
29 <G-PSGLENLO>HUFSCD (UG ] [rv]eo [srerve.uu vl un[Fuea-
{rusns} nr]ulr]
30 <ou3v srunup>oul] vult] {orc}[vrersuLe-rHcb us[2.n2r |
{s8nrgur} {2}
31 <uueustu k>[u]eaarerr{v {8}el{a}[u]{9-v usun}[rry wE]p
G} [u]{ravuLp}
32 <YUUPUSNH> [P ]FL 83U L[ dur] [suverusr]owp {orvu G usrvnu}
{suv}
33 <yurs-uyr-vn>[slurusrusye{use  wulnr]v[cl{r} [nFuro]us[s
vu} ylue[rren]{u]}
34 <uyNHeeL> PUY [36]{rcur} rus uu[e.v]{nroverus}[sr]{scve.}[r-
N2 uUr] Gk
35 <UL 93U LYUS> CSUMHEDL[CL ] {yuer put[ 2 u]{ra-uvr £ yUFEPL}
{vrou}
36 <bUYE OF 9->[UL]'b U39 (6 00U {103 ULU'L OF GFULL.2ML R-U-UFN}

[ror]




RECOVERING HIDDEN TEXTS

As stated above, there are not many differences from the published text of M3710. As
a lexical divergence, we may note the use of qupf instead of wn<:f in col. a,1.36 and col.
b, 1.9; minor deviations are the placement of £ after bt wiyunwig in col. b, 1.13 or the
choice of nghus instead of mere ng in col. b, L19. In L.14 of col. a, about half of the line
was obviously erased before the palimpsesting procedure, within the quotation of the
number “666” (q4by Swppep dwfFuns be fby) alluding to St. John’s Revelation (13.8);
possibly the scribe thus corrected a dittography if he had written b Jwf@uncy a second
time instead of continuing with b 4bg.

In contrast to these single cases, the most remarkable feature of the palimpsested
text is of a more regular nature: in a very peculiar way, the scribe applies the letter
[ not only in word-initial position or within first or last syllables of words that are
divided at line breaks, which would be a usual procedure, but everywhere where a
shewa vowel is likely to have been pronounced. This is true, first of all, of the many
cases where an article is suffixed to a given word as in winewigpu (col. b, 1.25), Ffupu
(Col. b, 1.19), windipn (Col. b, 1.2,9), Jbghgpt (Col. b, 1.34) or Swpguwpbn [Fhwipi (Col. b,
l.14), probably also in qupi col. b, 1.24); this is a very constant trait in the passages
from Irenaeus that have been identified so far, and it even includes cases of the article
attached to a word form in -p such as ywiwwunpps (book IV, ch. XLILs: fol. 134rb,
1.20), gnpapps (book V, ch. VIII: fol. 146vb, .2), or $ngppi (Demonstratio, ch. 41:
fol. 154va, 1.2). Beyond that, the scribe inserts [ regularly where it is etymologically
expected as a result of the “syncope” of former i or u; in our passage, this is visible in
guunwipy and gunwipy (col. b, 11.18 and 21, vs. bgfun etc.), puptnpp (col. b, 1.20), fupinpbgh
(col. b, 1.24),” and even gfupigupbuy (col. b, 1.30, vs. fuinfp), and also, with an article
suffixed, in gppngpt (col. a, L. 12, vs. gfp) and &pfwppunnc@bwipi (col. b, 1. 28-29, vs.
dofwpfun). Remarkable examples from the other passages are dwpplws (Demonstratio,
ch. 41: fol. 154va, L.14, vs. fwpnply) or upppny and uppprc@bws (ib., 1l 20 and 33, vs.
unpp). To what extent this feature is systematic and what it reveals with regard to the
stratification of Old Armenian requires a more thorough investigation, all the more
since it may be crucial for the question when and by whom Irenaeus’ works were
translated into Armenian (Képéklian 2020-2021, 31-32).

4. Conclusions

Even though systematic research into the palimpsested heritage of Old Armenian
has only just begun, the examples treated in the present article clearly suggest that
it will yield many more intriguing finds, with texts of different genres showing up in
hitherto unknown shapes and thus opening new insights into the history of Armenian
literacy. With the further development of imaging and processing technologies, even
endeavours that may seem hopeless at first sight may turn out successful. As an

29 Note that the published text has a different subjunctive form here (fulippbugfr).
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example, we may take the case of M1585 of which 32 folios have been imaged so far.
On only one of them (fol. 35r), two consecutive lines of undertext could be made
out, reading [w]wn [ ]npby and [$u]wpbug[nc]p . g, respectively. Assuming that each
represents only a part of the given lines, this fragment could be restored to <b. bk
qfwpid pis wunnwn. wu> | [ ]wn [fou]npby <quilbi i Siwpe> |[$y]wpbug[acp . q<p w
bplfunp...>, a passage that is found in John Chrysostom’s Commentary on the Epistle
to the Philippians (Yovhan Oskeberan 1826, 404, 1.14), which at least gives us a hint
as to where to seek for the contents of the other palimpsested folios. However, the
most striking question that remains with all these endeavours is the dating of the
erased undertexts. Usually, they do not comprise colophons that would tell about
their provenance, cases like that of M3938 (which represents just the remnants
of a colophon) remaining exceptional, and a paleographical dating on the basis of
character shapes alone cannot be reliable as there are not many dated manuscripts in
erkat’agir that could be used for comparison. In order to determine the actual age of a
palimpsested parchment manuscript (or even individual folios), it would be necessary
to apply a scientific analysis as it is provided by the so-called radiocarbon (or '*C)
dating method. It would mean a decisive step forward if this method could be applied
to the palimpsests we are dealing with in the Matenadaran.
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